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Tone Pretnar
kot verzolog

Ko sem nedavno tega vnovi¢ prebirala Studijo
Toneta Pretnarja, mi je padel v oi sklepni stavek uvoda: »V razpravi se, upo$tevajo¢ izhodis¢a in
smernice primerjalne slovanske metrike, posve¢am vprasanjem pomena in uresni¢evanja verznega
vzorca, njegovi zgradbi in ¢lenjenju, zvrstnosti in zvrstni nedolocljivosti ter kon¢no: primerjavi
izvirnega verza z verzom prevoda.« V potrtosti, ki me zajame, kadar premisljujem o tako nenadno
pretrgani Zivljenjski in znanstvenoustvarjalni poti svojega ucenca in prijatelja, mi je v tolaZzbo misel:
v nasi mednarodni skupini za primerjalno slovansko metriko je izoblikoval svoje raziskovalno delo
znanstvenik, ki je v vedi o pesniSkem jeziku prispeval trajne vrednote.

V naso skupino se je Tone Pretnar vkljucil kmalu potem, ko je leta 1971 kot Stipendist prisel v
Varsavo. Ko se je obrnil name s proSnjo za strokovno mentorstvo, sem hitro spoznala, da imam
opraviti s Clovekom, ki Ze ve, kaj ga zanima (v svoji diplomski nalogi se je Ze ukvarjal z
verzifikacijo), je dobro razgledan tako v literarni zgodovini kot v jezikoslovju in ima odli¢ne
raziskovalne sposobnosti. Zato sem mu predlagala sodelovanje v mednarodni skupini, ki je pod
okriljem Instituta za literarne raziskave pri Poljski akademiji znanosti delovala Ze nekaj let. Z vnemo
se je pridruZil nasemu delu pri t.i. ritmi¢nem slovarju slovanskih jezikov, torej popisu prozodi¢nih
oblik besede in naglasnih enot ter ugotavljanju njihove vloge pri jezikovnem uresni¢evanju
verzifikacijskih vzorcev, temeljnih za posamezne narodne knjiZevnosti, zajetih v nasi raziskavi.
Tone Pretnar je kot znacilne vzorce slovenske poezije druge polovice 19. stol. (s tem obdobjem smo
se ukvarjali zaradi moZnosti primerjav) izbral trohejski osmerec, jambski osmerec in enajsterec ter
odlomke (nedialoske) proze iz tega obdobja. Naceloma lahko domnevamo, da ugotovitve raziskave
precej veljajo za vse stoletje.

Slovar je na eni strani omogocal osvetlitev prozodi¢nih lastnosti, ki so skupne besedilu slovenskega
jezika in drugim slovanskim besedilom (npr. posebno visok deleZ dvo- in trizloZnih naglasnih enot
ter eno-, dvo- in trizloZnih besed v verzih in prozi), hkrati pa je pokazal tudi na verzotvorne moznosti,
znacilne za slovens€ino kot jezik s premi¢nim naglasom (npr. pogostej$a raba daljSih naglasnih enot
kot v jezikih s stalnim naglasom). Na podlagi slovarja je bilo mogoce dolociti verzne ritmi¢ne tipe
oziroma nacine pesniskega razvr§¢anja prozodicnih enot na sintagmati¢ni osi besedila — zgradbo
verznih enot in verznih zaporedij za vsakega od raziskovanih verznih vzorcev. Pokazali pa so se
tudi ritmi¢ni in variantni tipi za vsak vzorec in njihova pogostnost.

Ritmic¢ni slovar je vseboval tudi podatke o spremembah, ki jih povzroca ritem v razmerju do tega,
kar je v jezikovnem sistemu dano kot verjetnost. Tako se je npr. izkazalo, da v slovens¢ini kot jeziku
s premiénim naglasom verzni odlomek vsebuje povpreéno ve¢ ortotoni¢nih — torej hkrati
polnopomenskih — besed kot prozni (z enako zlogovno dolZino), kar pomeni, da je za poezijo
znadilna vi§ja stopnja pomenske nasi¢enosti kot za prozo. Pri ritmi¢nih tipih in njihovih razlic¢icah
se je poleg podobnosti, ki slovenski verz povezujejo z verzomdrugih jezikov s premi¢nim naglasom,
pokazala neka lastnost, znadilna samo za slovenski zlogovnonaglasni verz: v pesniskih besedilih s
precej pogostim jambskim osmercem, pa tudi z drugimi, redkej$imi oksitoni¢nimi merili, precejSen
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odstotek verzov (povprecno 22%) nima besednega naglasa na zadnjem krepkem poloZaju —
naglasa, ki je v drugih slovanskih verzifikacijah konstanten. Tega ne moremo razloZiti z jezikovnimi
mehanizmi, temvec z verzifikacijskim izro¢ilom in iz njega izoblikovano metri¢no konvencijo.

Sestavo ritmi¢nega slovarja in nacine izpolnjevanja temeljnih verznih vzorcev z jezikovnim
gradivom pa je bilo mogoce le posredno povezovati z vpraSanjem sloga ali intonacije pesniskega
besedila. To podrocje so dokaj na novo osvetlile raziskave razmerij med verzom in skladnjo, zlasti
pa preucevanje pomena pesniskih oblik. V obeh raziskovalnih programih, katerih ugotovitve so
objavljene v dveh zvezkih Primerjalne slovanske metrike (IL in IIL), je deleZ Toneta Pretnarja
pomemben. Njegove razc¢lembe slovenskih pesniskih besedil druge polovice 19. stol., napisanih v
razlicnih pesniSkih merilih, so odkrile vrsto omejitev in odvisnosti skladenjske sestave povedi,

vezanih na rabo verznega sistema in v njegovem okviru tudi na pesnikovo izbiro razli¢nih tipov
verza.

Pri tem se je npr. izkazalo, da je za slovenski verz v kontekstu drugih slovanskih literatur znacilno
izrazito poudarjanje medverznih mej s skladenjsko mejo (konec zloZene ali enostavéne povedi);
nagnjenje, da se konec verza ujema s koncem povedi, je izrazitejSe v jambskih kot v trohejskih
verzih, Kar si lahko razlagamo s Sibkejsim izro¢ilom jamba v slovenski poeziji. Medtem pa so v
slovenskih pesemskih besedilih, pisanih v troheju, povedi povpre¢no kraj$e kot v besedilih,
oblikovanih v jambu; razlogi za to razhajanje brzkone ti¢ijo v bolj literarni naravi in izviru
jambskega verza. Skladenjske raziskave so tudi pokazale, da je ritmizacija enot skladenjske sestave
v pesmi — v primerjavi s prozo — najizrazitejSa v enostavénih povedih, katerih dolZino precej
dolo¢a zlogovni razpon verznega merila. Cim krajsi je razpon, tem mocnejsi je vpliv verznega
Clenjenja na skladenjsko sestavo besedila; v slovenskem gradivu se je to razlodno pokazalo pri
primerjavi dveh jambskih meril brez cezure: enajsterca in osmerca.

Kot so pokazale Pretnarjeve raziskave v IIL. zvezku Primerjalne slovanske metrike, ki nosi naslov
Semantika pesniskih oblik, je v slovenski poeziji ravno jambski (predvsem peterostopicni) verz
najizrazitejSe znamenje usmerjenosti na umetniske tokove svetovne knjiZevnosti in SirSe — na
splosno priznane vrednote evropskega humanizma. Taka pomenska zaznamovanost jamba je stalna,
glede na konkretni kulturni poloZaj pa se je spreminjalo vrednotenje te lastnosti. V obdobju »po
Presernu« sta se kot posledica prenasicenosti z romanti¢no poezijo pokazala delna osibitev poloZaja
jamba in iskanje novih, dotlej redkeje uporabljanih verznih tipov. Zato se je povedala priljubljenost
troheja, prerod pa sta doZivela verz, zloZen iz trizloZnih stopic, ter naglasni verz.

Tone Pretnar se je tudi v tem delu ukvarjal s stopnjo razsirjenosti in pomenskimi asociacijami drugih
pesniSkih meril, predstavil njihovo tematsko in slogovno razporeditev ter dolocil hierarhijo
pesniskih oblik po vrednostnih merilih pesnikov in verzoloskih teoretikov 2. pol. 19. stol. Ugotovil
Jje, da soZitje silabizma in silabotonizma, znacilno za to obdobje zgodovine slovenske verzifikacije,
ustvarja posebno napetost na pomenski ravnini pesniskih del. Zaradi geneti¢ne zveze silabizma z
ljudsko poezijo postaja ta verzni sistem sCasoma znamenje ljudske stilizacije.

V teh bogatih, izvimih razpravah, opremljenih z nadrobnimi preglednicami, je Tone Pretnar
raz¢lenjeval slovenski verz 2. polovice 19. stol. in pri tem pogosto razsiril svoj zorni kot na vse
stoletje — ne le v zvezi z metri¢nimi lastnostmi in jezikovno prozodijo, temve¢ tudi glede na
posebnosti skladenjske sestave in semioti¢nih vlog, ki jih imajo v njem verzifikacijski sistemi in
merila. Podobo, nastalo iz ugotovitev teh raziskav, sta v IV. in V. zvezku Primerjalne slovanske
metrike dopolnili e dve dodatni podro¢ji: verz prevoda in verz tiste kitiCne oblike, ki je hkrati
literarna zvrst — soneta.

Zaraziskave pesni§kega prevoda in njegovega mesta v narodovi verzifikaciji smo izbrali delo dveh
velikih slovanskih pesnikov: Mickiewicza in Puskina. Prevode njunih del v druge slovanske jezike
smo opazovali v dvojnem kontekstu: v okviru sistema pesniskih oblik, kakrSen je bil uveljavljen v
knjiZevnosti izvirnika, in tistega, v katerem je funkcioniral verz prevoda. Tone Pretnar, odli¢ni
prevajalec in hkrati znanstvenik, se je posebej Simo in pronicljivo lotil slovenskih prevodov
Mickiewiczeve poezije, teme, ki mu je bila blizu Ze vec let, in prikazal, kakSne slogovne konotacije
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ima izbira merila, kiti¢ne oblike in rime za prevajanje poljskega romanti¢nega pesniskega besedila.
Njegovo poglavje, posvedeno tem vpraSanjem, je prava mala novatorsko zasnovana monografija
temeljnega predmeta in bi lahko, e bi bila izdana samostojno, zelo Koristila literarnim
raziskovalcem in prevajalcem.

Iz zgodovine soneta je Pretnar izbral za verzoloskega zgodovinarja najzanimivejSe obdobje —
romantiko. Sonet — ta se je takrat uveljavil pod vplivom nemske poezije — je obravnaval z vseh
plati njegove pesniske organizacije: glede na metrino zgradbo, razvrstitev rime, notranjo
kompozicijo in pomenske ter slogovne povezave. Osvetlil je tudi zveze med temi vidiki in njihovo
vlogo pri oblikovanju poetike literarne zvrsti. Tako obravnavanje verza — kot integralne sestavine
dela — je znacilno malone za vse Pretnarjevo znanstveno delo.

S tem prikazom Se zdale¢ nismo izérpali vseh Pretnarjevih doseZkov v vedi o verzu, éeprav —
skupaj s knjigo Mickiewicz in Preseren, o kateri bom spregovorila na drugem mestu — sestavljajo
njihov temeljni in najpomembnejSi del. Prav te razprave, diskusije in teoreticno-metodoloSke
dolocitve, povezane z njimi ter z drugimi »nacionalnimi poglavji« petih zvezkov Primerjalne
slovanske metrike, so nedvomno oblikovale tudi njegov pristop k problemom, ki se jih je loteval v
svojih Stevilnih krajSih Studijah, objavljenih v slovenskih in tujih revijah. Pod zelo skromnimi
naslovi so prinasale izide raziskav in dognanj o razvojnih stopnjah zgradbenih tipov slovenskega
verza in — primerjalno — tudi verza drugih slovanskih knjiZzevnosti ter o njegovih jezikovnih in
estetskih soodvisnostih.

Tako je npr. v ¢lanku Prispevek k razvoju slovenskega verza umetnostnega besedila (Zeszyty
Naukowe Uniwersytetu Jagielloriskiego 1977) v Kontekstu razvojnega procesa jezika in t. i.
izoblikovane zavesti prikazal spremembe, ki so nastale v verzifikaciji na velikanskih Sirjavah od
srednjega veka do romantike. Vpliv te druge sfere na oblikovanje verza je Pretnar obravnaval zlasti
v delu pod naslovom Oblikovanje verzne norme v slovenskem razsvetljenstvu (Obdobja 1980, 1).
Tu je zanimivo osvetlil pomembno vprasanje oblikovanja metri¢ne norme, iz nje izhajajocih
teoretskih postulatov in prakti¢no uresniitev z normo ne vedno skladnih verznih vzorcev. Z
vprasanjem norme pa se je ukvarjal Ze prej, v ¢lanku Morris Halle o slovanski metriki (Pamietnik
Literacki 1974, 3), v katerem se je vkljucil v diskusijo s tezami ameriskega jezikoslovca, zaCetnika
generativne metrike.

Priljubljen predmet Pretnarjevih raziskav, spadajoih na podrocje verzologije in hkrati
komparatistike, je bil verz prevoda. Poleg Ze omenjenih del o prevodu je vredno omeniti, da se je
v Studijah o teh vpraSanjih ukvarjal ne le z raziskovanjem slovenskih ustreznikov verza
drugojezi¢nih del, ampak je na ve¢ mestih vzporejal prevode v dva ali celo tri slovanske jezike med
seboj in z izvirnikom glede na verzno obliko in njeno semioti¢no vlogo v knjiZzevnosti izvirnika.
Npr. trije prevodi Schillerjeve balade — slovenski, ruski in poljski — v delu Metrika prevoda
(Slavisticna revija 1978), slovenski in hrvaski prevod Villona (v zborniku Srednji vek v slovenskem
Jeziku, literaturi in kulturi 1989) ali prevodi PreSernovih nemskojezi¢nih pesemskih besedil v
slovens¢ino in makedons¢ino (v zborniku France Preseren v prevodih 1985). V teh raziskavah je
— tako kot sicer v vseh spisih s podroéja prevajanja — pokazal globoko poznanje jezikovne sestave
in verzifikacije izvimikov in prevodov ter naSo vednost o sestavi literarnih besedil, ki jih je
znanstveno obravnaval, obogatil s §tevilnimi tvornimi spoznanji in dognanji.
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Pretnarjevo preucevanje verzifikacije obsega vso slovensko knjiZevnost — od srednjega veka do
sodobnosti. NajbliZje pa mu je vendarle bilo obdobje romantike in v njej Presernovo delo. Posvetil
mu je vrsto Studij; v Stevilnih med njimi je PreSerna kot pesnika — verzifikatorja in ustvarjalca
literarnega programa — vzporejal z Mickiewiczem. V teh $tudijah je predstavil ugotovitve razélemb
verzne sestave PreSernovih Balad in romanc, nastajanje, metri¢ne in stilisticne lastnosti
PreSernovega jambskega enajsterca, sestavo trohejskega verza v njegovih Gazelah, primerjal je
deleZ in vlogo naglasnih prvin, ki se pojavljajo v Mickiewiczevi in PreSernovi baladni ustvarjalnosti.

prevedel Niko Jez
Filozofska fakulteta v Ljubljani

Lucylla Pszczotowska UDK 808.63-6:808.1-6:929 Pretnar T.

UDK 82.03-1:929 Pretnar T.
STRESZCZENIE

TONE PRETNAR — BADACZ WIERSZA

Niedfugo po swoim przyjezdzie na stypendium do
Warszawy w r. 1971 Tone Pretnar zostd czfonkiem
ml@dzynarodowego zcspo{u badaczy sfowunsklej
metryki porownawuzcj, dziafajacego pod ausplcpml
Instytutu Badan Literackich, gdzie tez uformowat swéj
warsztat badawczy. W kazdym z 5 toméw Sfowianskiej
Metryki Poréwnawczej, obejmujacych tematy od tzw.
sfownika rylmlcznego jezykoéw sfowianskich, poprzez
organizacj¢ skfadniowy, semantyke form wierszowych,
wiersza przekfadu do monograficznego opracowania
metrycznych cech sonetu, jest rozdzial o wierszu
sfowenskim autorstwa Tonego Pretnara. Badania
struktury prozodyjnej jezyka i wiersza oraz budowy
rytmicznej formatéw wierszowych w poszczegélnych
wersyfikacjach narodowych pozwolify m.in. uchwycic
prozod y_mc cechy, jakie tekst jezyka sfowenskiego dzieli
z innymi tekstami sfowianskimi oraz dostrzec pewne
specyficzne mozliwosci wierszotwércze wiasciwe
sfowenskiemu jako jezykowi o akcencie ruchomym. W

rozwazaniach nad strukturami sktadniowymi utworu
wierszowanego analizy materiatu sfowenskiego w
podejsciu  poréwnawczym uwydatniajp ciekawe dla
cafego projektu ustalenia procesu wzajemnych
oddzitywan organizacji wierszowej i jezykowej.
Whikliwe sa jego badania semantyki form wierszowych,
ich tematycznej i stylistycznej dystrybucji, wiersza
przektadu i sonetu. Tone Pretnar duzo publikowat tez w
czasopismach sfowenskich i zagranicznych, gdzie pod
skromnymi tyturfami czgsto pnedstawmnc sa rezultaty z
dziedziny wiedzy o ewolucji typéw budowy wiersza
vfowensknego i innych literatur sfowianskich, o jego
J@zykowych i cstetycznych uwarunkowaniach. Szereg
studiow poswigcd tworczosci Preszerna, w kilku
sposréd nich sfowenski poeta zestawiany jest z
Mickiewiczem.
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